I'"mad Bh#gavatam- Canto 1
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 18: Mah!r !j a Par'k#t Cursed by a Br'h ma$a Boy

1.18.1

slta uv'ca

yo vai drauny-astra-viplusto
na matur udare mrtah
anugrahad bhagavatah
krsnasyadbhuta-karmanah

sitah uvaca — Sri Stita Gosvami said; yah — one who; vai — certainly; drauni-astra
— by the weapon of the son of Drona; viplustah — burned by; na — never; matuh —
of the mother; udare — in the womb; mrtah — met his death; anugrahat — by the
mercy; bhagavatah — of the Personality of Godhead; krsnasya — Krsna; adbhuta-
karmanah — who acts wonderfully.

TRANSLATION

Sr1 Sata Gosvami said: Due to the mercy of the Personality of Godhead, SiT Krsna,
who acts wonderfully, Maharaja Pariksit, though struck by the weapon of the son of
Drona in his mother's womb, could not be burned.

1.18.2

brahmakopotthit"d yastu
taksakat prana-viplavat

na sammumohorubhay"d
bhagavaty arpitaSayah

brahma-kopa — fury of a brahmana; utthitat — caused by; yah — what was; tu —
but; taksakat — by the snake-bird; prana-viplavat — from dissolution of life; na —
never;sammumoh#&l was overwhelmeduru-bhay"t N great fear; bhagavati\
unto the Personality of Godhead; arpita — surrendered; aSayah — consciousness.

TRANSLATION

Furthermore, Maharaja Pariksit was always consciously surrendered to the
Personality oiGodheadandthereforene wasneitherafraid nor overwhelmedoy
fear due to a snake-bird which was to bite him because of the fury of a brahmana

boy.

1.18.3
utsrjya sarvatah safngam

vaiyasaker jahau §isyo



gangayam svarh kalevaram

utsrjya — after leaving aside; sarvatah — all around; sahgam — association; vijiiata
N being understoodajita N one who is neverconqueredthe Personality of
Godhead); sammsthitih — actual position; vaiyasakeh — unto the son of Vyasa; jahau
— gave up; Sisyah — as a disciple; gangayam — on the bank of the Ganges; svam
N his own; kalevaramN material body.

TRANSLATION

Furthermoreafterleavingall hisassociateghe King surrenderethimself asa
discipleto the sonof Vy"sa [#ukadevaGosv'm$]andthushe wasableto
understandhe actualpositionof the Personality ofGodhead.

1.184
nottamasloka-vartanarm
jusatam tat-kathamrtam

sy"t sambhramontak"le 'pi
smaratar tat-padambujam

na N never; uttama%loka\ the Personality olGodheadpf whom theVedic hymns
sing; vartanam — of those who live on them; jusatam — of those who are engaged

in; tat — His; katha-amrtam — transcendental topics about Him; syat — it so

happens; sambhramah — misconception; anta — at the end; kale — in time; api —
also; smarat"mN remembering;tat N His; padaambujamN lotus feet.

TRANSLATION

This wasso because¢hosewho havededicatedheir lives to the transcendental
topicsof the Personality olGodheadpf whom theVedic hymnssing,andwho are
constantlyengagedn rememberinghe lotus feetof the Lord, do notrun therisk of
havingmisconceptiongvenat the lastmomentof their lives.

1.18.5

t"vat kalir na prabhavet
pravisto 'ptha sarvatah
y"vad $%mah"nurvy"m
abhimanyava eka-rat

tavat — so long; kalih — the personality of Kali; na — cannot; prabhavet —
flourish; pravistah — entered in; api — even though;iha — here; sarvatah —
everywhere; yavat — as long as; i§ah — the lord; mahan — great; urvyam —
powerful; abhimanyavah — the son of Abhimanyu; eka-rat — the one emperor.

TRANSLATION

As long asthe great,powerfulsonof Abhimanyuremainsthe Emperorof the world,
thereis no chancehat thepersonalityof Kali will flourish.

1.18.6
yasminnahaniyarhy eva
bhagav"nutsasarja"m
tadaivehanuvrtto 'sav
adharma-prabhavah kalih



yasminN on that; ahaniN very day;yarhievaN in thevery momentbhagav'nN
the Personality ofGodheadutsasarjd\ left aside;g"m N the earth;tad" N at that
time; eva — certainly; iha — in this world; anuvrttah — followed; asau — he;

adharma — irreligion; prabhavah — accelerating; kalih — the personality of quarrel.

TRANSLATION

The very day and moment the Personality of Godhead, Lord SrT Krsna, left this
earth,the personalityof Kali, who promotesall kindsof irreligiousactivities,came
into this world.

1.18.7

nanudvesti kalih samrat
s"ra&gava s"rabhuk
ku%al"ny%usiddhyanti
netarani krtani yat

na — never; anudvesti — envious; kalim — unto the personality of Kali; samrat —
the Emperor;s"ramga N realist, like thebeesjva N like; s"ra-bhuk N one who
acceptghe substanceku%al'nN auspiciousobjects:"%uWN immediately;
siddhyanti — become successful; na — never; itarani — which are inauspicious;
krtani — being performed; yat — as much as.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit was a realist, like the bees who only accept the essence [of a
flower]. He knew perfectlywell that inthis ageof Kali, auspicioughingsproduce
good effectsmmediately whereasnauspiciousactsmustbe actuallyperformed/to
rendereffects].Sohe wasneverenviousof the personalityof Kali.

1.18.8

kim nu balesu $arena
kalina dhtra-bhiruna
apramattah pramattesu
yo vrko nrsu vartate

kim — what; nu — may be; balesu — among the less intelligent persons; Siirena —
by thepowerful; kalin" N by the personalityof Kali; dh$raN self -controlled:;
bhiruna — by one who is afraid of; apramattah — one who is careful; pramattesu —
among the careless; yah — one who; vikah — tiger; nrsu — among men; vartate —
exists.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit considered that less intelligent men might find the personality of
Kali to be very powerful,but that thosevho areself-controlledwould havenothing
to fear. The King waspowerfullike atiger andtook carefor thefoolish, careless
persons.

1.18.9

upavarnitam etad vah
punyar pariksitarh maya
v'sudevakathopetam



akhyanam yad aprcchata

upavarnitam — almost everything described; etat — all these; vah — unto you;
punyam — pious; pariksitam — about Maharaja Pariksit; maya — by me; vasudeva
— of Lord Krsna; katha — narrations; upetam — in connection with; akhyanam —
statements; yat — what; aprcchata — you asked from me.

TRANSLATION

O sagesasyou didaskme,now | havedescribedalmosteverythingregardingthe
narrations about Lord Krsna in connection with the history of the pious Maharaja
Pariksit.

1.18.10

ya yah katha bhagavatah
kathaniyoru-karmanah
guna-karmasrayah pumbbhih
samsevyas ta bubhtisubhih

yah — whatever; yah — and whatsoever; kathah — topics; bhagavatah — about the
Personality of Godhead; kathaniya — were to be spoken by me; uru-karmanah — of
Him who acts wonderfully; guna — transcendental qualities; karma — uncommon
deeds; asrayah — involving; pumbhih — by persons; sarhsevyah — ought to be
heard; tah — all of them; bubhtisubhih — by those who want their own welfare.

TRANSLATION

Thosewho aredesirousof achievingcompleteperfectionin life mustsubmissively
hearall topicsthat areconnectedvith the transcendentactivitiesand qualitiesof
the Personality oilGodheadyho actswonderfully.

1.18.11

rsaya tcuh

stta jiva samah saumya
S§advatir viSadam yaSah

yas tvarh Sarhsasi krsnasya
martyanam amrtarn hi nah

rsayah Gcuh — the good sages said; sita — O Sata Gosvamt; jiva — we wish you
life for; samah — many years; saumya — grave; §aSvatth — eternal; viSadam —
particularly; yasah — in fame; yah tvam — because you; §arhsasi — speaking nicely;
krsnasya — of Lord St Krsna; martyanam — of those who die; amrtam — eternity
of life; hi — certainly; nah — our.

TRANSLATION

Thegood sagesaid: O graveS!ta Gosv'm$May you live manyyearsandhave
eternal fame, for you are speaking very nicely about the activities of Lord Krsna, the
Personality oflGodheadThis is just like nectarfor mortalbeingslike us.

1.18.12
karmany asminn anasvase
dhiima-dhimratmanarm bhavan

p"yayati govinda



pada-padmasavarh madhu

lgarmar_li — performance of; asglin — 1in this; anasvase — without gertainty; dhoma
N smoke; dh!mra-"tman"m N tinged body andmind; bhav'nN your good self;

p“yayati N very muchpleasinggovindaN the Personality ofGodheadp“da N
feet; padma"savamN nectar of thelotus flower; madhuN honey.

TRANSLATION

We havejust begunthe performanceof this fruitive activity, a sacrificialfire,
without certaintyof its resultdueto the manyimperfectionsn our action.Our
bodieshavebecomeblack from the smoke but we arefactuallypleasedy the
nectarof the lotus feetof the Personality ofGodheadGovinda,which you are
distributing.

1.18.13

tulay"malaven'pi

na svargarh napunar-bhavam
bhagavatsa&gisa&gasya
martyanarn kim utaSisah

tulay"maN to be balancedvith; lavenaN by a moment:api N even; naN never;
svargam — heavenly planets; na — nor; apunah-bhavam — liberation from matter;
bhagavatsa&giN devoteeof the Lord; sa&gasyal of theassociationmarty”n"m
— those who are meant for death; kim — what is there; uta — to speak of; asSisah —
worldly benediction.

TRANSLATION

The valueof a moment'sassociatiorwith the devoteeof the Lord cannotevenbe
comparedo the attainmenbf heavenlyplanetsor liberationfrom matter,andwhat
to speakof worldly benedictionsn the form of materialprosperity which arefor
thosewho aremeantfor death.

1.18.14

ko nama trpyed rasavit kathayarh
mahattamaikanta-parayanasya
nantarh gunanam agunasya jagmur
yogesSvara ye bhava-padma-mukhyah

kah — who is he; nama — specifically; trpyet — get full satisfaction; rasa-vit —
expertin relishing mellownectar:kath"y"'m N in the topicsof; mahattamaN the
greatest amongst the living beings; ekanta — exclusively; parayanasya — of one

who is the shelter of, na — never; antam — end; gunanam — of attributes; agunasya
— of the Transcendence; jagmuh — could ascertain; yoga-iSvarah — the lords of
mystic power;ye N all they; bhavaN Lord #iva; p"dmaN Lord Brahm";

mukhyah — heads.

TRANSLATION

The Personality of Godhead, Lord Krsna [Govinda], is the exclusive shelter for all
greatliving beings,andHis transcendentadttributescannotevenbe measuredy
suchmastersof mystic powersasLord #iva andLord Brahm". Cananyonewho is
expertin relishing nectafrasaleverbe fully satiatedoy hearingopicsaboutHim?



1.18.15

tanno bhav'nvai bhagavafpradh"no
mahattamaikanta-parayanasya

harer udaram caritarh viSuddham
Susrasatam no vitanotu vidvan

tat — therefore; nah — of us; bhavan — your good self; vai — certainly; bhagavat

— in relation with the Personality of Godhead; pradhanah — chiefly; mahat-tama —
the greatest of all greats; ekanta — exclusively; parayanasya — of the shelter; hareh
N of theLord; ud"ramN impartial; caritamN activities; vi%uddhari
transcendental; Susrisatam — those who are receptive; nah — ourselves; vitanotu —
kindly describeyidvanN O learnedone.

TRANSLATION

O Slta Gosv"'m$you area learnedand puredevoteeof the Lord becauséhe
Personality ofGodheads your chief objectof service.Thereforepleasadescribeto
us the pastimesf the Lord, which areaboveall materialconceptionfor we are
anxiousto receivesuchmessages.

1.18.16
sa vai maha-bhagavatah pariksid
yenapavargakhyam adabhra-buddhih

j-"nenavaiy"saki%abditena
bhejekhagendradhvajap"da-m!lam

sah — he; vai — certainly; maha-bhagavatah — first-class devotee; pariksit — the
King; yenaN by which; apavargd'khyam N by the nameof liberation;adabhral
fixed; buddhih — intelligence; jianena — by knowledge; vaiyasaki — the son of
Vyasa; Sabditena — vibrated by; bheje — taken to; khaga-indra — Garuda, the king
of the birds; dhvajaN flag; p"da-m!lam N soles of thefeet.

TRANSLATION

O S'ta Gosv"'m$pleaseadescribethosetopicsof the Lord by whichMah"r"ja
Pariksit, whose intelligence was fixed on liberation, attained the lotus feet of the
Lord, who is the shelter of Garuda, the king of birds. Those topics were vibrated by
the sonof Vy"sa [#r$la#ukadeva].

1.18.17

tan nah pararh punyam asamvrtartham
akhyanam atyadbhuta-yoga-nistham
akhyahy anantacaritopapannam
pariksitarn bhagavatabhiramam

tat — therefore; nah — unto us; param — supreme; punyam — purifying; asarvrta-
arthamN as it is; "khy"nam N narration; ati N very; adbhutaN wonderful; yoga
nistham — compact in bhakti-yoga; akhyahi — describe; ananta — the Unlimited;
acarita — activities; upapannam — full of; pariksitam — spoken to Maharaja

Pariksit; bhagavata — of the pure devotees; abhiramam — particularly very dear.

TRANSLATION



Thus pleas@arrateto usthe narrationsof the Unlimited, for they are purifying and
supreme. They were spoken to Maharaja Pariksit, and they are very dear to the pure
devoteesbeingfull of bhaktiyoga.

1.18.18

slta uv'ca

aho vayam janma-bhrto 'dya hasma
vrddhanuvrttyapi viloma-jatah
dauskulyam adhim vidhunoti Sighram
mahattamanam abhidhana-yogah

sitah uvaca — Sata Gosvami said; aho — how; vayam — we; janma-bhrtah —
promoted in birth; adya — today; ha — clearly; asma — have become; vrddha-
anuvrttya — by serving those who are advanced in knowledge; api — although;
viloma-jatah — born in a mixed caste; dauskulyam — disqualification of birth;

"dhim N sufferings; vidhunotiN purifies; %$ghraii very soon;mahattam"n"m
— of those who are great; abhidhana — conversation; yogah — connection.

TRANSLATION

#r$S'ta Gosv'm$baid: O God, although wearebornin a mixed castewe arestill
promotedin birthright simply by servingandfollowing the greatwho areadvanced
in knowledge Evenby conversingwvith suchgreatsouls,one canwithout delay
cleanseoneselfof all disqualificationgesulting fromlower births.

1.18.19

kutah punar grmato nama tasya
mahattamaikanta-parayanasya

yo 'nanta%aktibhagav"nananto
mahad-gunatvad yam anantam ahuh

kutah — what to say; punah — again; grnatah — one who chants; nama — holy
name; tasya — His; mahat-tama — great devotees; ekanta — exclusive; parayanasya
— of one who takes shelter of; yah — He who; ananta — is the Unlimited; Saktih —
potency; bhagavan — the Personality of Godhead; anantah — immeasurable; mahat
— great; gunatvat — on account of such attributes; yam — whom; anantam — by
the name ananta; ahuh — is called.

TRANSLATION

And whatto speakof thosewho areunderthe directionof the greatdevotees,
chantingthe holy nameof the Unlimited, who hasunlimited potency The
Personality oflGodheadunlimitedin potencyandtranscendentdly attributesjs
calledthe anantgUnlimited].

1.18.20

etavatalar nanu stcitena

gunair asamyanati§ayanasya
hitvetar"npr"rthayatovibh!tir
yasyanghri-renum jusate 'nabhipsoh

et"vat" N so far; alamN unnecessarynanuN if atall; s!citenaN by description;
gunaih — by attributes; asamya — immeasurable; anati-Sayanasya — of one who is
unexcelled; hitva — leaving aside; itaran — others; prarthayatah — of those who ask



for; vibhaitih — favor of the goddess of fortune; yasya — one whose; anghri — feet;
renum — dust; jusate — serves; anabhipsoh — of one who is unwilling.

TRANSLATION

It is now ascertainedhat He[the Personality ofGodhead]s unlimited andthereis
noneequalto Him. Consequently no oneanspeakof Him adequatelyGreat
demigodscannotobtain thefavor of the goddes®f fortuneevenby prayershut this
very goddessendersserviceuntothe Lord, although Has unwilling to havesuch
service.

1.18.21

athapi yat-pada-nakhavasrstam
jagad virificopahrtarhanambhah
seSarh punaty anyatamo mukundat
ko nama loke bhagavat-padarthah

athaN therefore; api N certainly; yat N whose; p"da-nakhaN nails of thefeet;
avasrstam — emanating; jagat — the whole universe; virifica — BrahmajT; upahrta
— collected; arhana — worship; ambhah — water; sa — along with; i8am — Lord
Siva; punati — purifies; anyatamah — who else; mukundat — besides the
Personality of Godhead Si1 Krsna; kah — who;nama — name; loke — within the
world; bhagavat — Supreme Lord; pada — position; arthah — worth.

TRANSLATION

Who canbe worthy of the nameof the Supreme_ord but the Personality of
Godhead Sri Krsna? Brahmaji collected the water emanating from the nails of His
feetin orderto awardit to Lord #iva asa worshipfulwelcome.This very water[the
Gangesijs purifying the whole universe,including Lord #iva.

1.18.22

yatranuraktah sahasaiva dhira
vyapohya dehadisu safigam ddham
vrajanti tat parama-hamsyam antyarn
yasminn ahimhsopaSamah sva-dharmah

yatra — unto whom; anuraktah — firmly attached; sahasa — all of a sudden; eva —
certainly; dhrah — self-controlled; vyapohya — leaving aside; deha — the gross
body and subtle mind; adisu — relating to; sahgam — attachment; idham — taken
to; vrajanti — go away; tat — that; parama-harhsyam — the highest stage of
perfection; antyam — and beyond that; yasmin — in which; ahimsa — nonviolence;
upasamah — and renunciation; sva-dharmah — consequential occupation.

TRANSLATION

Self-controlled persons who are attached to the Supreme Lord St Krsna can all of a
suddengive up theworld of materialattachmentincluding the grossbody and
subtlemind, andgo awayto attainthe highestperfectionof the renouncedrderof
life, by whichnonviolenceandrenunciatiorareconsequential.

1.18.23
aharh hi prsto 'ryamano bhavadbhir
acaksa atmavagamo 'tra yavan



nabhah patanty atma-samarn patattrinas
tatha samarh visnu-gatirh vipascitah

aham — my humble self; hi — certainly; prstah — asked by you; aryamanah — as
powerful as the sun; bhavadbhih — by you; acakse — may describe; atma-avagamah
— as far as my knowledge is concerned; atra — herein; yavan — so far; nabhah —
sky; patanti — fly; atma-samam — as far as it can; patattrinah — the birds; tatha —
thus; samam — similarly; visnu-gatim — knowledge of Visnu; vipaScitah — even
thoughlearned.

TRANSLATION

O rsis, who are as powerfully pure as the sun, I shall try to describe to you the
transcendental pastimes of Visnu as far as my knowledge is concerned. As the birds

fly in the sky asfar astheir capacityallows,so do thelearneddevoteeslescribethe
Lord asfar astheir realizationallows.

1.18.2425

ekad" dhanurudyamya
vicaran mrgayam vane
mrgan anugatah Srantah
ksudhitas trsito bhrsam

jalasayam acaksanah
pravive%tam "%ramam
dadar§a munim astam
$antarh milita-locanam

ekada — once upon a time; dhanuh — arrows and bow; udyamya — taking firmly;
vicaran — following; mrgayam — hunting excursion; vane — in the forest; mrgan
— stags; anugatah — while following; Srantah — fatigued; ksudhitah — hungry;
trsitah — being thirsty; bhrSam — extremely;

jala-aSayam — reservoir of water; acaksanah — while searching for; pravivesa —
entered into; tam — that famous; asramam — hermitage of Samika Rsi; dadarSa —
saw;munim N the sage?'s$naniN seated;%"ntanN all silent; m$litaN closed:;
locanamN eyes.

TRANSLATION

Once upon a time Maharaja Pariksit, while engaged in hunting in the forest with bow
andarrows,becameextremelyfatigued,hungryandthirsty while following the
stags. Whilesearchingor a reservoirof water,he enteredthe hermitageof the well-
known Samika Rsi and saw the sage sitting silently with closed eyes.

1.18.26
pratiruddhendriya-prana-
mano buddhimupratam
sthana-trayat param praptarn
brahmabh!tam avikriyam

pratiruddha — restrained; indriya — the sense organs; prana — air of respiration;
manah — the rgind; buddhim — intelligegce; uparatam — inactive; stklﬁna —
placesitray"t N from thethree;paramN transcendentalpr’ptamN achieved;



brahmabh!tam N qualitatively equalwith the SupremeAbsolute;avikriyam N
unaffected.

TRANSLATION

The muni's sensergans breath,mind andintelligencewereall restrainedrom
materialactivities,and he wassituatedin a tranceapartfrom the three[wakefulness,
dreamandunconsciousnesdjavingachieveda transcendentglositionqualitatively
equalwith the SupremeAbsolute.

1.18.27
viprakirna-jatacchannarm
rauravenajinena ca
viSusyat-talur udakam
tath"-bh!tam ay"cata

vipraktma — all scattered; jata-acchannam — covered with compressed, long hair;
rauravena — by the skin of a stag; ajinena — by the skin; ca — also; viSusyat —
dried up; taluh — palate; udakam — water; tatha-bhiitam — in that state; ayacata —
askedfor.

TRANSLATION

The sage,jn meditation,wascoveredby theskin of a stag,andlong, compressed
hair wasscatteredll overhim. TheKing, whosepalatewasdry from thirst, asked
him for water.

1.18.28
alabdha-tra-bhamy-adir
asampraptarghya-sanrtah
avajfiatam ivatmanarn
manyam"na%ukopaha

alabdha — having not received; trna — seat of straw; bhiimi — place; adih — and
so on; asamprapta — not properly received; arghya — water for reception; sinrtah
N sweet words;avaj—"tamN thus beingneglectedjva N like that; "tm"nam N
personally; manyamanah — thinking like that; cukopa — became angry; ha — in
that way.

TRANSLATION

TheKing, notreceivedby anyformal welcomeby meanf beingoffereda seat,
place,waterand sweetaddresseg;onsiderechimself neglectedandso thinking he
becameangry.

1.18.29

abhata-parvah sahasa
ksut-trdbhyam arditatmanah
brahmanar praty abhtid brahman
matsaromanyurevaca

abhata-parvah — unprecedented; sahasa — circumstantially; ksut — hunger;
trdbhyam — as well as by thirst; ardita — being distressed; atmanah — of his self;
brahmanam — unto a brahmana; prati — against; abhiit — became; brahman — O



brahmanas; matsarah — envious; manyuh — angry;eva — thus;ca — and.
TRANSLATION

O brahmanas, the King's anger and envy, directed toward the brahmana sage, were
unprecedentedyeingthat circumstancesad madehim hungryandthirsty.

1.18.30

sa tu brahma-rser amse
gatasum uragam rusa
vinirgacchan dhanus-kotya
nidhaya puram agatah

sah — the King; tu — however; brahma-rseh — of the brahmana sage; ahse — on
the shoulder; gata-asum — lifeless; uragam — snake; rusa — in anger; vinirgacchan
— while leaving; dhanuh-kotya — with the front of the bow; nidhaya — by placing
it; puram — palace; agatah — returned.

TRANSLATION

While leaving,the King, beingsoinsulted,pickedup alifelesssnakewith his bow
andangrily placedit on theshoulderof the sage Thenhe returnedto his palace.

1.18.31

esa kim nibhrtasesa-

karano militeksanah
mrsa-samadhir ahosvit

kirh nu syat ksatra-bandhubhih

esah — this; kim — whether; nibhrta-aSesa — meditative mood; karanah — senses;
milita — closed; ksanah — eyes; mrsa — false; samadhih — trance; aho —
remains; svit — if it is so; kim — either; nu — but; syat — may be; ksatra-
bandhubhih — by the lower ksatriya.

TRANSLATION

Uponreturning,he beganto contemplateand arguewithin himself whethethe sage
had actuallybeenin meditation,with sensegoncentrateéndeyesclosed,or
whether he had just been feigning trance just to avoid receiving a lower ksatriya.

1.18.32

tasyaputro 'titejasv$

viharan balako 'rbhakaih

rajiaghar prapitarh tatarm

%rutv'tatredamabrav$t

tasya — his (the sage's); putrah — son; ati — extremely; tejasvi — powerful;

viharan — while playing; balakah — with boys; arbhakaih — who were all childish;
r'i—" N by the King; aghamN distress; pr'pitam N made to have;t"tam N the
father; %rutv'N by hearing; tatraN then andthere;idam N this; abrav$i spoke.

TRANSLATION

The sage had a son who was very powerful, being a brahmana's son. While he was



playing withinexperiencedboys, he heardof his father'sdistress, whictwas
occasionedy theKing. Thenandtherethe boy spokeasfollows.

1.18.33

aho adharmah palanarh
pivnarh bali-bhujam iva
svaminy agham yad dasanam
dvara-panar Sunam iva

aho — just look at; adharmah — irreligion; palanam — of the~ rulers; ptvnam — of
onewho is broughtup; bali-bhuj"m N like the crows;iva N like; sv'mini N unto

the master;aghami sin; yatN what is; d"s"n"m N of the servantspv“ra-p“n"m
N keeping watchat the door;%un"nN of thedogs;iva N like.

TRANSLATION

[The brahmana's son, Srﬁgi, said:] O just look at the sins of the rulers who, like
crows andwatchdogsat the door, perpetratesinsagainsttheir mastersgontraryto
the principlesgoverningservants.

1.18.34

brahmanaih ksatra-bandhur hi
grha-palo nirapitah

sa katharh tad-grhe dvah-sthah
sabhandam bhoktum arhati

brahmanaih — by the brahminical order; ksatra-bandhuh — the sons of the ksatriyas;
hi — certainly; grha-palah — the watchdog; nirtpitah — designated; sah — he;
katham — on what grounds; tat-grhe — in the home of him (the master); dvah-sthah
— keeping at the door; sa-bhandam — in the same pot; bhoktum — to eat; arhati —
deserves.

TRANSLATION

The descendantsf the kingly ordersaredefinitely designatediswatchdogsand
they mustkeepthemselvest the door. On what groundscandogsenterthe house
and claim to dine with the masteron thesameplate?

1.18.35

krsne gate bhagavati
%"starytpathag"min"m
tad bhinna-settin adyaharn
%"smpa%yatane balam

krsne — Lord Krsna; gate — having departed from this world; bhagavati — the
Personality oiGodhead%"starl the supremeruler; utpathag"min"m N of those
who areupstartstat bhinnal being separatedset!n N the protector;adyaN
today; ahaniN myself; %"smN shall punish;pa%yatll just see;meN my; balam
N prowess.

TRANSLATION

After the departure of Lord StT Krsna, the Personality of Godhead and supreme ruler
of everyonetheseupstartshaveflourished,our protectorbeinggone.Thereforel



myself shall takeup thismatterand punishthem. Justvitness mypower.

1.18.36

ity uktva rosa-tamrakso
vayasyan rsi-balakah
kausiky-apa upasprsya
vag-vajrarh visasarja ha

iti — thus; uktva — saying; rosa-tamra-aksah — with red-hot eyes due to being
angry; vayasyan — unto the playmates; rsi-balakah — the son of a rsi; kausiki — the
River Kausika; apah — water; upasprSya — by touching; vak — words; vajram —
thunderboltvisasarjaN threw; haN in the past.

TRANSLATION

The son of the 151, his eyes red-hot with anger, touched the water of the River
Kau%ikavhile speakingo his playmatesanddischargedhe following thunderbolt
of words.

1.18.37

iti langhita-maryadar
taksakah saptame 'hani
dafksyati sma kulangararm
codito metatadruham

iti — thus; langhita — surpassing; maryadam — etiquette; taksakah — snake-bird;
saptame — on the seventh; ahani — day; danksyati — will bite; sma — certainly;

kula-angaram — the wretched of the dynasty; coditah — having done; me — my;

tata-druhamN enmity towardsthe father.

TRANSLATION

The brahmana's son cursed the King thus: On the seventh day from today a snake-
bird will bite the most wretched one of that dynasty [Maharaja Pariksit] because of
his havingbrokenthe laws of etiquetteby insultingmy father.

1.18.38

tato 'bhyetyasramarh balo
galesarpakalevaram
pitararh viksya duhkharto
mukta-kantho ruroda ha

tatah — thereafter; abhyetya — after entering into; aSramam — the hermitage; balah

N boy; galesarpalN the snakeon theshoulderkalevaramN body; pitaramN unto
the father; viksya — having seen; duhkha-artah — in a sorry plight; mukta-kanthah

N loudly; rurodaN cried; haN in thepast.

TRANSLATION

Thereafterwhenthe boy returnedo the hermitagehe sawa snakeon hisfather's
shoulder,andout of his grief he criedvery loudly.

1.18.39
sav" "&girasobrahman



%rutv'sutavil'panam
unm$lyabanakainetre
drstva camse mrtoragam

sah — he; vai — also; angirasah — the rsi born in the family of Angira; brahman —
O #aunaka%orutv'N on hearing;sutaN his son;vil"panamN crying in distress;
unmilya — opening; Sanakaih — gradually; netre — by the eyes; drstva — by seeing;
ca — also;amse — on the shoulder; mrta — dead; uragam — snake.

TRANSLATION

O brahmanas, the rsi, who was born in the family of Afgira Muni, hearing his son
crying, graduallyopenedhis eyesand sawthe deadsnakearoundhis neck.

1.18.40

vistjya tarh ca papraccha
vatsa kasmad dhi rodisi
kena va te 'pakrtam

ity uktah sa nyavedayat

visrjya — throwing aside; tam — that;ca — also; papraccha — asked; vatsa — my
dear son; kasmat — what for; hi — certainly; rodisi — crying; kena — by whom; va
— otherwise; te — they; apakrtam — misbehaved;iti — thus; uktah — being asked;
sah — the boy; nyavedayat — informed of everything.

TRANSLATION

He threwthe deadsnakeasideand askedhis sonwhy he wascrying, whether
anyonehaddonehim harm.On hearingthis, the sonexplainedto him what had
happened.

1.18.41

niSamya Saptam atad-arharh narendrarh
sa brahmano natmajam abhyanandat
aho batarhho mahad adya te krtam
alpiyasi droha urur damo dhrtah

ni%amy#l after hearing;%aptaril cursed; atatarhamN never to be condemned;
nara-indram — unto the King, best of humankind; sah — that; brahmanah —
brahmana-rsi; na — not; atma-jam — his own son; abhyanandat — congratulated;

aho — alas; bata — distressing; amhah — sins; mahat — great; adya — today;te —
yourself; krtam — performed; alpiyasi — insignificant; drohe — offense; uruh —

very great; damah — punishment; dhrtah — awarded.

TRANSLATION

Thefatherheardfrom his sonthat theKing hadbeencursed although heshould
never have been condemned, for he was the best amongst all human beings. The 1si
did not congratulatehis son,but, on thecontrary,beganto repentsaying:Alas!
Whata greatsinful actwasperformedby my son.He hasawardedheavy
punishmenfor aninsignificantoffense.

1.18.42
na vai nrbhir nara-devarm parakhyam



samm"tumarhasyavipakvabuddhe
yat-tejasa durvisahena gupta
vindanti bhadrany akutobhayah prajah

na — never; vai — as a matter of fact; ntbhih — by any man; nara-devam — unto a
man-god; para"khyam N who is transcendentasamm”tumN place on equal
footing; arhasiN by the prowessavipakvaN unripe or immature;buddheN
intelligence; yat — of whom; tejasa — by the prowess; durvisahena —
unsurpassable; guptah — protected; vindanti — enjoys; bhadrani — all prosperity;
akutah-bhayah — completely defended; prajah — the subjects.

TRANSLATION

O my boy, yourintelligenceis immature,andthereforeyou haveno knowledgehat
the king, who is the bestamongsthumanbeings,is asgood ashe Personality of
GodheadHe s neverto be placedon anequalfooting with common menThe
citizensof the statelive in prosperity beingprotectedby hisunsurpassablerowess.

1.18.43

alaksyamane nara-deva-namni
rathanga-panav ayam anga lokah
tada hi caura-pracuro vinanksyaty
araksyamano 'vivarathavat ksanat

alaksyamane — being abolished; nara-deva — monarchical; namni — of the name;
ratha-anga-panau — the representative of the Lord; ayam — this; anga — O my
boy; lokah — this world; tada hi — at once; caura — thieves; pracurah — too much;
vinafnksyati — vanquishes; araksyamanah — being not protected; avivariitha-vat —
like lambs; ksanat — at once.

TRANSLATION

My dearboy, theLord, who carriesthewheelof a chariot,is representetyy the
monarchicalegime,andwhenthis regimeis abolishedhe whole world becomes
filled with thieves,who thenat oncevanquishthe unprotectedubjectdike scattered
lambs.

1.18.44

tad adya nah papam upaity ananvayam
yan nasta-nathasya vasor vilumpakat
parasparam ghnanti Sapanti vriijate
pastn striyo 'rthan puru-dasyavo janah

tat — for this reason; adya — from this day; nah — upon us; papam — reaction of
sin; upaiti — will overtake; ananvayam — disruption; yat — because; nasta —
abolished; nathasya — of the monarch; vasoh — of wealth; vilumpakat — being
plundered;parasparanN betweenoneanotherghnanti N will kill; %apanti will
do harm; vriijate — will steal; pasin — animals; striyah — women; arthan — riches;
puru — greatly; dasyavah — thieves; janah — the mass of people.

TRANSLATION

Due to theterminationof the monarchicakegimesandthe plunderingof the
people'svealthby roguesandthieves,therewill be greatsocialdisruptions.People



will bekilled andinjured,andanimalsandwomenwill be stolen.And for all these
sinswe shall be responsible.

1.18.45

tadarya-dharmah praviliyate nrnam
varnasramacara-yutas trayimayah
tato 'rtha-kamabhinivesitatmanarm
Sunar kapinam iva varna-sankarah

tada — at that time; arya — progressive civilization; dharmah — engagement;
praviliyate — is systematically vanquished; ntnam — of humankind; varna — caste;
asrama — orders of society; acara-yutah — composed in a good manner; trayi-
mayah — in terms of the Vedic injunction; tatah — thereafter; artha — economic
developmentk"ma-abhinive%it&l fully absorbedn sensayratification:"tman"m
— of men; Sunam — like dogs; kapinam — like monkeys;iva — thus; varna-
sankarah — unwanted population.

TRANSLATION

At that timethe peoplein generalwill fall systematicallyfrom the pathof a
progressiveivilization in respecto the qualitativeengagementsf the castesand
the ordersof societyandthe Vedic injunctions.Thus theywill be moreattractedo
economicdevelopmentor sensayratification,andasa resulttherewill be an
unwantedpopulationon thelevel of dogsand monkeys.

1.18.46

dharma-palo nara-patih

sa tu samrad brhac-chravah
saksan maha-bhagavato
rajarsir haya-medhayat
ksut-trt-Srama-yuto dino
naiv'"smacch"pamarhati

dharma-palah — the protector of religion; nara-patih — the King; sah — he;tu —
but; samrat — Emperor; brhat — highly; §ravah — celebrated; saksat — directly;
maha-bhagavatah — the first-class devotee of the Lord; raja-rsih — saint amongst
the royal order; haya-medhayat — great performer of horse sacrifices; ksut —
hunger; trt — thirst; Srama-yutah — tired and fatigued; dinah — stricken; na —
never;evaN thus; asmatN by us; %"panN curse; arhatiN deserves.

TRANSLATION

The Emperor Pariksit is a pious king. He is highly celebrated and is a first-class
devoteeof the Personality oflGodheadHe is a saintamongstroyalty, andhe has
performedmanyhorsesacrifices Whensucha king is tired andfatigued,being
strickenwith hungerandthirst, he doesnot at all deserveo be cursed.

1.18.47

apapesu sva-bhrtyesu
b"len"pakvabuddhin”
paparh krtarh tad bhagavan
sarvatma ksantum arhati

apapesu — unto one who is completely free from all sins; sva-bhrtyesu — unto one



who is subordinateand deserveso be protectedp"lenaN by a child; apakvalN
who is immature; buddhina — by intelligence; papam — sinful act; kritam — has
beendone;tat bhagav'rN therefore the Personality olGodheadsarva"tm" N
who is all-pervading; ksantum — just to pardon; arhati — deserve.

TRANSLATION

Then the rsi prayed to the all-pervading Personality of Godhead to pardon his
immatureboy, whohadno intelligenceandwho committedthe greatsin of cursing
a personwho wascompletelyfreefrom all sins,who wassubordinatendwho
deservedo be protected.

1.18.48

tiraskrta vipralabdhah
Saptah ksipta hata api
n"syatat pratikurvanti
tad-bhaktah prabhavo 'pi hi

tirah-krtah — being defamed; vipralabdhah — being cheated; Saptah — being cursed;
ksiptah — disturbed by negligence; hatah — or even being killed; api — also;na —
never;asyaN for all theseacts;tat N them; pratikurvantiN counteract;tat N the
Lord's; bhaktah — devotees; prabhavah — powerful; api — although; hi —

certainly.

TRANSLATION

The devotee®f the Lord aresoforbearingthat everthoughthey aredefamed,
cheatedcurseddisturbed neglectedr evenkilled, theyareneverinclinedto
avengethemselves.

1.18.49

iti putra-krtaghena

so 'nutapto maha-munih
svayarh viprakrto rajiia
naivagharm tad acintayat

iti — thus; putra — son; krta — done by; aghena — by the sin; sah — he (the
muni); anutaptah — regretting; maha-munih — the sage; svayam — personally;
viprakrtah — being so insulted; rajia — by the King;na — not; eva — certainly;
aghamN the sin; tat N that; acintayatN thought of it.

TRANSLATION

The sagethusregrettedhe sin committedby hisown son.He did not takethe insult
paid by theKing very seriously.

1.18.50

prayasah sadhavo loke
parair dvandvesu yojitah
na vyathanti na hrsyanti
yata atmagunasrayah

prayasah — generally; sadhavah — saints; loke — in this world; paraih — by others;
dvandvesu — in duality; yojitah — being engaged; na — never; vyathanti —



distressed; na — nor; hrsyanti — takes pleasure; yatah — because; atma — self;
aguna-asrayah — transcendental.

TRANSLATION
Generallythe transcendentalisteyventhoughengagedy othersin the dualitiesof

the materialworld, arenot distressedNor do theytakepleasurgin worldly things],
for theyaretranscendentallgngaged.
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